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St & EREREEE

FLDIZ

SH, BBEL LTORBELFTRIMRAPTEELZHUI TS, EBR{LAE
TETHOHFKCBOTEFIEE TR 2T I2a=yr—Ya v - V—
WZHRoTWh, DIFREELZER L THETHEE TV DIIEERIZLX
BB OABREELZDDICR->Twb, ZD L) RHEORTERE
PRABEICHCOTLILPFEREL ER TV, ARCBVWTOEEHT
WEICEB 28D, BEW@md W, CERPE /N ERA~O B S EREH
FO(EEMICIEEREHRE) 0BAZRELL. Bv) bEhoREEHICHNS Z
ETEF~NOEIBEEZ 2L, TARVEFZHCEI L TEEAEDL
PHERHLED LI ELTVBEDTH S, AR TIE. 4 HIEESEBRES
ELTEDE I RMBSTIZHBIEV) ZEIZOWTEL, BELLD
BIRIZOWTOZINE TOMEEZRAT LI LS, IhhLDEFEHEN
B4 _E FIHEICOWTEE LIV,

1. EEEE (EIL) &)
SHOEBIEGEOMNBIIT VI BDREDL I RIDTHA ) TF v
YA RFOEE - UL - FEFHOUERIR CTH 5 Sharifian (3 FEFRIEFEZ KD
IHITEHRL T,

In general, we can say that English as an International Language refers to a
paradigm for thinking, research and practice. ...EIL ... rejects the idea of any
particular variety being selected as a lingua franca for international communi-
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cation. EIL emphasizes that English, with its many varieties, is a language of
international, and therefore intercultural, communication.
(Sharifian 2009a:2 )

EIL (English as an International Language ERESiEE L TOIGE = EEEE)
BEMMEE D OEEN, EEMTEhY 2 B30LH (intercultural) O 3 =2
=Y avOEETHHLV)TLEHRAL TS, b b EIL IZIEE
AI2=7—VaYOLOOEETHY BE - W - KHFO/NT 5 A LIS
MERTL25DTHD, EILIE, 7 AV HEERAFY RLRE, #F FEED
A% b3, BHARERE, 45 THEE PEEFL Vo RA REEVFET
BHT, BEDKEFLERLEEL LTGEAT, ThzERIIa=r—va
VOFRELTHEATAEVWIEZRZERTLH0THY, ThETiITbh
TERL ) BRERFELZETNVICLEFETRLL, SREEZHETHHET
HBHENV) ZENFHTINT NS,

RIZE HOEFEOFERRIUIZOWTIY Eifd, XOFIHLOH T Sharifian
PRRALTWDE LI, 4 24 REOFHES. EBESEL L TORESTH
DEEHFZTH 5 Kachru 13, R ICBIT 2EEORE LFEHZ2 =2 D
MEAWTH LT,

Kachru (e. g. 1986, 1992) described the role and use of English around the
world using a model that has three concentric circles: Inner-Circle, Outer-
Circle and Expanding-Circle countries. In Inner-Circle countries, English is
used as the primary language, such as in the United Kingdom, the United
States, Australia and Canada. Countries located in the Outer Circle are multi-
lingual and use English as a second language, such as India and Singapore.
In Expanding-Circle countries, the largest circle, English is learned as a for-
eign language, such as in China, Japan, Korea and Egypt.

(Sharifian 2009a: 3)

Kachru lZZ 0% & 5128 L < Kachru (2008) IZBWTHHLETW 5,
Kachru gz T ak, 1 EM1IZ% 5,
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Types of concentric circle | The role of English Areas

Inner-Circle Primary language | UK, USA, Australia, Canada. etc
Ay =EhH A,
=i A

Outer-Circle Second language | India, Singapore. etc

BERE M

Expanding-Circle Foreign language | China, Japan, Korea, Egypt. etc
HEFE
% 1. Kachru (2008) 12k A MADEFEDE TN

< Inner-Circle
Outer-Circle
Expanding-Circle

B 1. Kachru (2008) OEEOMEH LZRE2RT=2>0R LM

%9, InnerCircle I2id, EREDERNGZEBTHLAFVRA - TANVT ¥
F-TAUAEvozE A L, WAL, BRENICEIZAAPEZ (EATVS
HEMTHAFT ATV T - 2a—T—=F Y F - hFFPBE&EFThb, C
NSDEL DAL DRFEIRFETH - T, TNHOELICBNT, HiEE [#
il kv [HE—8ik] L LToREeRAL TS, KIZ Outer-Circle 12
BIFESAHRECHLEI AL INLOMIHTIE, HERIREMBLUE
FBON—THTHRIEDY VFH - 75 v AL LTRVOR, BSHE - &5 -
A - EBE S - TOMEE 4 OFWIZ. FICEREZEASESL L TUThRT
Who ThbbHEEE [E285E] L LTHEHENTYS, BEIC, bok
3 K & 7z Expanding-Circle \Z i3 FEFEIZ AR 188037 { . HeEEMEFEE L




TEHLTWAEALXDEDPHTIET 5. AARHE, BERPZY 7 Ewvo
72EAH*Z ® Expanding-Circle ¥ TiZT 52 Li2% 5, ZT® X 512 Kachru
EE20RMEEHWT, #HRICB T2 EEORE EFEAELH U/

RIZ, ENENOEFEOMHH ERFNIBT 2HBERICOVWTERT 5,
Kachru I3 EZEOFH & R E %2R Z20D 5B I ESTVTEREROY— 7 L
WZBITHMEBERERO L ITHEREL TWab,

Within the Inner Circle, the debates are in relation to immersion in English
vs. bilingual education leading to maintenance of primary language of the
immigrant groups, and putting immigrant children in ESL (English as a
Second Language) vs. mainstream classes in the USA, UK, Australia, Canada
and New Zealand. In the Outer and Expanding Circles, arguments rage™"
about mother tongue vs. “other” tongue education, methodologies, appropri-
ate textbooks, and models of English to be used in educational settings. In
the Expanding Circle, the external models, especially American and British
English still continue to enjoy their favored status. (Kachru 2008 : 179)

% 7" Inner-Cirdle I2B W Tk, BRIV —TOE—SELRETL A ) v
HVEBIZTHODEFRTHOAT—Ta VEBILTH0h L) BENGLE
Tho Av—Variid TRY] Lv) BROEHT, ERNRIEHEOY
BO7zDIT, HY7) OFERMOKEZIVEEETIT o THRE R 1235
BHE»SLTWwWS, Thbb, CCTREBREOFED % ESL (English as
Second Language) #HEIZAILS D H . Mainstream (FEH) 7 I A2 AN D
DI EN o T3 FLAEH B —F . Outer-Circle % Expanding-Circle (28T,
Hamld [REE 3 TRREUMNOSEE] 0o#EL W) Tk b, & < IZExpanding-
Circle iIZBWTid, AFETFINVE LTRIZT A AEERA FY AEEIE
L2 WAL % M L C & /20§74 b b Expanding-Circle IZFTE T % A £ 12,
Inner-Circle (FEFESCKFE) ZHIES RITEWIT LWV E V) ZEZWEIHFE
LTC&EDTHb, LPLEEICRAZLHIC, EIL TIZ I E TOEXKEF L
WCEDWREETIEIR L, EFOSREZ R L2MS, £EBFELLTH
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BEHVL LV HENRYICE > TETWE,
[ZREREFENIE L L EBEREDLDOTIE v EEZON S, L
@*HE il:vnno)jtﬁ&& é:@;") Eé'ﬁ%L‘(‘(‘é@fC%ﬁﬁ‘o

2. BB boBRE

FULEELEVOTHOHAEE - A —AMTVTHEE - TAYY HEFESZOH
RKIFEINERE  XEEOSVEIDbLICBITAMENIHGAZLERL L,
BROGHERCA A DEFEEOHET AL IATRIESEORHFHIMEETS S
LWenwd ZEPEETE B,
EERZMHATALTHROEGER AL DEFBE L W) LZEERZE
EFRZLTVWAEIICEDLNS, ZRTREBL LoBTE—HEnE )
REREEHHDEL I P, T TR, BRELLOBREIIOWTER L
Vo il & XLDBBREIZOWTOMEIIZRVEREH 505, &b LA
S5NTWAIF5EIE Humboldt (1767 -1835) 255D THh b,

i) Humboldt

SEERLEEN  EEMNICHABIOREL, ChERDMBICERL
POBREERIESIC, MEMITUETE LI IR SINLEDTH SN
EFROB/RE V) T L E- T HROMFEE (Weltanschauung) 1238
WTH LWL EBETLZETRITNER S hh o7z Ly ERERICE
WTHHEBREITZ)TH D, (Humboldt 1836)

Humboldt iZ SFFIFHABOBEOND L Vo 2 SENHREBZREL
720 L7720 THEFROBREF LVWEHRBZ IO LIRS EV I HICB
WC, Sike bR E D72,

KIZ Weisgerber (1899-1985) IZEFEMPEHA L VWIZEZ FERIB L7
SHEHTEER L GABOLEHRAOBICEEL V) 74 VT —bdHo T,
EDT7 AN —E2BLTARITHERZZERLTVE W) RBETH S, Fz

LR AAEERRLTVELESTWARIZD, EERO) bzt
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WAL AR5 E LCOSHEEBLTHRAEZRA TV L W) T ETHDH, §
THhLEHRCHRNALN RS E LTRASZEIZX Y, SFEE LD
PRYEZ BIREICRED 72,

F 2B ANBFH TH % Boas (1858 —1942) I XRDFIHTR OGNS X H 1T,
BRERBROBRIMHE LTEL R0

ii) Boas
It is obvious that an extended classification of experiences must underlie all
articulate speech. (Boas 1911/1991 : 20)

It seems fairly evident that the selection of such simple terms must to a cer-
tain extent depend upon the chief interests of a people. (ibid. : 22)

Boas 13 ¥ - LOE DB ALICHRROENTWAE L2, H OO 5 5HNER
SEORKICIE, EHFAZSE D2 LZALITHE I L, ZLTHES
DOFIANICASNE X )12, B—fEE2BRT LI FEHLHRE. RIkD
FELZRBOMIELDDDTHE L) ZLIIHLITHLLTH L. ThbDD
BRLVIDORETOREKED BBREBLG] LI BEERMTLEVHIHE
ZRBOI2DTH 5, Boas IZEfE L BEOBRELTREIEROBIRWHSET
HBHEV)FEERD TN 5,

Boas D% % 51 7> Sapir (1884—1939) I AHHFEH L WI L h x5,
BREFHE L LTLONEEZMAL, B BEOMBREL [REDHE (thought
groove) | LW IBEEEH VTR L2,

iii) Sapir

Language and our thought-grooves are inextricably interrelated, are, in a
sense, one and the same. The latent content of all languages is the same —
the intuitive science of experience. (Sapir 1921 : 217)

It goes without saying that the mere content of language is intimately related
to culture. In the sense that the vocabulary of a language more or less faith-
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fully reflects the culture whose purposes it serves it is perfectly true that the
history of language and the history of culture move along parallel lines.
(ibid. : 219)

Sapir I3 EFEOBIENARITERICOVTOEBRN#RTHL L, SE
BT B EPBEDEREI YR TVWEWV) L E2H UL, SHERLD
DREZEDEZ. BEATHIHEAE>TWT, HLERTIILLA—TH 5,
EENREIo-BEDOERRNL LT, BESHICBENLEEL LT
WEWIBEERRTNES, FALEEORABTIEULICEBCHERLTVEEL,
HHEBOBRBIXMCOHMERA L, 9 WIEBENEA L BEEIIE
ERBLTWEEWV)BRIZBWT, SERLULESFITRE-ED L0
)T & B#FDTz, Sapir IFFEEL NIVICBWTOEEE ULOBEREZ A LD,
FoBENREZIIBIIZEEORIERD TV 5,

D& B EREL LOBMREATRD 5 T { G, Whorf (1897 —1941)
WERELUED & SRV BIRMTE 2 RD 72,

iv) Whorf
Concepts of “time” and “matter” are not given in substantially the same form
by experience to all men but depend upon the nature of the language or lan-
guages through the use of which they have been developed. They do not
depend so much upon ANY ONE SYSTEM (e. g., tense, or nouns) within
the grammar as upon the ways of analyzing and reporting experience which
have become fixed in the language as integrated “fashion of speaking” and
which cut across the typical grammatical classifications, so that such a “fash-
ion” may include lexical, morphological, syntactic, and otherwise systemati-
cally diverse means coordinated in a certain frame of consistency.

(Whorf 1941/1956 : 158)

Whorf 13555 & LD & SRV BIRIEZ 072, [BELWED “Ha" )
AT —D DOICERRE B2 IZHHPLH) WERETAEWI) I b, BE
f972 S\ A L (fashion of speaking) & LCSEICERLTH Y., HAPRT
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ERFREENIC L 72055 TV A RBBROGT LR ZEOHFIEKET LD DO TH S
L7z [BvEbl] KiIMAL LThHsr—HEZ o 8HEWN. BEW,
ks O A ORI L HENEET LTS,

Whorf i % 72 Whorf (1956) 128\ TIERE LTVva7e %o 72 “Yale Report”
EBVTRDEHICHLE TS,

In Eng the traditional “racy” talk of fishermen is doubtless source of division
of fish-name nouns into 2 covert classes with markers (reactances) in the
plural formation: 1. ‘economic fish’ (fish sought by fishermen), plural without
-s (trout, bass, cod, mackerel etc.), 2. ‘low-grade fish’, plural with -s (sharks,
skates, rays, bullheads, shiners etc.) including “queer” fish, (may be fished
for but are not typical prized fish e. g. eels, flounders). ... The native speaker
of Eng will pluralize names of fish new to him in accordance with his sense of
the cultural placement of the fish.

(“Yale Report” by Whorf in Lee 1996 : 267 — 268)

EDFIHXIZB T, Whorf iz DB Z HWTEFE ULOBBRERL T
Wb, EFEFEE ALY [0 L2sf] & [T5hA GUaarEt)]
CHHEL, TR X s TEDADBEBI A BN SR TnD, T4bh [Fid
DEDBHE] OXE. BERICE s 2RV, —HT [T LLRHY
ThrHHA] OBE. BERCEX s EHCWTERAT 5, £00EELHEL
THAPR LD TALAIEBLALE, ZONIEERICZOAIIHT S
FEEBEL T 5 NOLW R ESITOKEIC L722S> T £0RDATH
ABEBHICTETHA I,

Whorf 3 & & XLDBRZRDFIALICALNS LI ICERLZDOTH
%o

SEZ0LOPLTH Y. SiEL (BEUIIO) iz bICE&ENOX
LEV) LY REREFEORYBIYVERLVEFTE LR L TVEEVIE
EIZETLDDOTH S,

(See “Yale Report” by Whorfin Lee 1996 : 251 — 280)
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Whorf iZ [EFEZDDOWXILTH S LF &, SEEL LT b #e &
WEW)EEADL, B L LD BEREDOBIROREE O HT Whorf i3, &
FEELOBBENE LV BEEAT SR 0L LTHRA, BRLEOKZ
B2 T [HEMNZE VT DL (fashion of speaking) | & % - 72 EFE I/ T
HHERATZ. TREFCENIUHOF Y 25V MR MBE DT e % 38
72D b Whorf IZ& » THBITH S, TD LX) ICEEE LLOMARMEL R
DLEEFVIHEIIEE>TELDTH S,

ETSHDOBMEFEFETH S Tomasello (1950—) FLEDOEFEHRO
BIRICBIT AMBRPEE L OBERICOVT, ROLH BT3B,

v) Tomasello

But at around 9 — 12 months of age a new set of behaviors begins to emerge
that are not dyadic, like these early behaviors, but triadic in the sense that
they involve infants coordinating their interactions with objects and people,
resulting in a referential triangle of child, adult, and the object or event to
which they share attention. Most often the term joint attention’ has been
used to characterize this whole complex of social skills and interactions. ...In
short, it is at this age that infants for the first time begin to ‘tune in’ to the
attention and behavior of adults on outside entities. (Tomasello 2003 : 95)

Tomasello DFEFMIZBVWTIEETNE K, HROFHEBBOBEOBISR
o, GROSFHEEB/IL. AR AUREICHIAT 2MEOER ©HEE L,
fliFAE=EORRICIANT ZEREZRET L), bW IEER (oint
attention) %ML LCHATTAEFIRLA-ATHS (9PHEM) ., EL
DOHEER, SEERZOEROERLE LIC, HROESHEEHIATRL
LU TWB, RITEICMER, MEIMEY B LZCERNSEH LICH
INTBY, ZORCHEETIMEOERZBEMHETLILICL-T, BHBER
XEEFR/BL TN, FEBILoTESRIETAMERZBTHD ., Bh
LFINThbbBELNPLTFELNELEIRASINL TV DTHS, 2D
kb hrofElnaIz=r—3 %@L T, Tomasello IIFFE
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AL THARAZER THREARIhTWL] 2w JIER L. SiEo#kics
B AN L BENCERE L THOTH S, 2D LHIZL T, Tomasello ik
FHROPICHEREII OV TOMIWHERIBYAET DL L IERT A LI
Lo T, Whorf B’lR7: [SREZODOPLTH S]] L) RIFE RN
IR T B Lo RBZENTE S,

ZNTik, E® Tomasello 25 DFIHLTHENS N TV A EFIERIZ LD
)T URAEEDLDTHA) ho R2WEHAEFEDNTTLAEZRLT
W,

1 | tHALEHRE (gaze following) BELl bR TWAELEZAZH B,
BLLOHBEED

2 | W#R1TE (oint engagement) | WRICEANSW2B L % & O EER
EENZDICRVERIT S,

3 | A& MS M (social referencing) | BE L HANRBRAL LTHHT %,
4 | ¥ (imitative leaning) BELPHRIHLTHEBES LI,
| FEHBIHRIIH LTSS E ),

#2. LFEE (oint attention) O 7L R

FTHREIBERLEPATVELEZAZRL, ThbbBELOREE
B Lo 2HBGERE (gaze following) DITA% T 5, L TRIZ. HRIC
WASNBL R EOMEEREZ —EBRITAZENTEL LIRS,
FLTBLLEH/HEW RS (social referencing) & LCHAHT S X 951
Y. RIS, BERHRICHLTEEE) LIICTFELIMNRIIHL
ThEBEILINTh b, HREBLELEOMICEREE7L-AThbbE
BICHLAETAEFZELL. L CHFOGERERNZEBHETL L) IR
D, BB LOITHZEBRTHEICLLIDTHL, TEOEBL
BEVIZTHTIE AL, FEIEBLR MR EDETRIT 2 ZEBEKRE
FEDREBRTLIICRIDTHD, TNIFZOFVHFOTENERRPH
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MEGRARD ., FNCESOTHFETHEIICLEILERLTVS, IR
BFELOHKMDIBEEVICLE2DTHS, TOLH)IHBROFENOENS
EEOBET bbb 2TV E I EN 5L, SE & LD BRAISEE
HaNnb,

TRYBBIEEHIIZED LI IEFCH B I IIRDLDELI D B

EEBOMPERBEICBVT, FELPROERIITELMNLEEI, F&
bHFICE ST, FELZGHESLHKRETHLLEEX 5. FEDOHEVEHW
WBERIZERZHITIELILTBTHLLTCETFEDE [—ERHE
2TBHE %D, —EXOBELTRDE) RIDOFHITONE,

* Pick meup. =& up - I want more milk. = more

2D X ST pickmeup ® up DA ZEFEF L7720, I want more milk ® more
DAERBETHIEITLEHOSHELE LoAHLE WS BE2rLHHATSIT L,
COXIREFEIR IRy ZJEE LTAHALZINSE (BE200928). Kb
WAy 7 LREYDEDDH) ZETHET, EYOERZEYOWNELY D
BEL L oTVD, R n, FEBIEIREHETHAE, ELVEZHREL., f

TEHODT, ELWEEIEICEN LadiE e s wds, SRick T

iuﬁ@ﬁﬁ_&é FDROEDRPOF—L b —EERE BT LI
Thbo ZOLIIHFLORMEED > TH. RONZFETLITHYT LW
BRIBRAE)ETEIRABR VA Y 7D TH S,

F7o, WROREFEEL o THERIRWEREZR/2T, FELIEETOK
RKEMZLTHH ) OITHRKBERULELREZBRTLILENH L, TD72
OF EDIEIRDEHIMEbN L AR L HEEILIHICEFLERL T Z
Ll %,

ELHIETFEDRF V2V E0FD [H2Fh ] ELTEREFHELTY
CEVIEIEBEB LTI RSBV, FYa s VX FLVEET [
Bl 2BRT2MBELHEZOBRETH S, Yoy beid, EfF2ome
FRTOEDED ] OBEBLLTRASDZLTHY, 22 TIELEIHS
DB M (BF) Tlri . BHooRML Lo E (EERD 25
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FTEVWIZETH D, LED>T ThZEKE2HMMCHELE) ETHE
ERTERFEETAIRFEST LIRS, FEDIEDH L HFBEOEPEILL
BHKREBWRTHo72L LTH, [TEDITE o THORTWEAL] ITH#L.
ZhEREE LTIRIA TS, 2OL) CRBAZBERERIIGTT L0 T
B, REERZILTELXDEICRIBATANET V2 sV b - A
A NVTHbo Hil& LT wait a minute X° wait forme ZH Y LIF5 2 L1255,
F £ 3 1 wait a minute % wait forme & Vo R FEEEEICT L, FOL A,
FEBIE wait OFRZEFET DL L) LD, wait EH S BRKICB
T, wait a minute % waitforme & Vo - RERMEHENSL Z L 2FERL, £
BEFREF V23 Ve LTHERATAILEZEF LT LEZONS, D
FOHEMEL DT V2NV PELTESLT—EBXOL)TFED I EED
I —EXL) LRBHRVXERFETLESHEL LI ICLEDTH S,
ZO%E. BRI > T 2DBANOBETH 5o 720720F> T TIE
LW W) RRIBOBFIZ wait L W) FSEZHC I E T, FEHIORBIIEARL
TV DTHb, ZOL)BRIFABHBHET 5 2WiGEE, FEBIZEST
wait DBRITHEL VDD LB1ES 9, HBEIIBI L Lo HENSHE
POIFEWERELRL ¥ Mk b,

COEIIEFHEOBIIEBIROEODRA, ¥ MAEEELRKRE R LT
Wb,

1. BAEEEIOBER
2. BmEEBITEZS
3. BREAL, EvEhblLlEaFX a2 VMELTER S,

ZDL)IIEFEROBE,LLL, SRLPERIIERL TSI L
Bhhb, Thbb, ERERFNOBHED. BHELLDIEILIEWVIT
LD, FUas VP LTERADBEV) ZLDATRTERZES LARKICZ
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DIXALEFERE V) LB ->TWVE, TDLHIZRIFY EFFEL it
BRLBRESDHY, HEBRTR—HARLZDOTHL LI FElDL L,

3. %%ﬁﬁ®ﬁﬁ?N§%®

IZBWTHY L= e XML FEEzBR/EL RO LT, Zhdpbd
%Eu%ﬁiﬁ‘ IEDEI RDDOEHIWITRELRDIES ) B Sapir iZEEHBIF
FBELTROLNTVBEHEOEHE=2H1T /=,

‘What is needed above all is a language that is as simple, as regular, as logical,
as rich, and as creative as possible; a language which starts with a minimum
of demands on the learning capacity of the normal individual and can do the
maximum amount of work; which is to serve as a sort of logical touchstone to
all national languages and as the standard medium of translation.

(Sapir 1931:113)

bbb, Sapir PEIBESTHEICKDLEHEZTLOLEEXIDLHITE D,

1 | TEEZRBR D BT, HAK. RENTHH, REIVENIT, BLERW
REETHLHIL

2 | BEOBENIZRNOEZED LIERST, LrIBRRKOMAFESR
ChHTEETHHIE

3 | 2TOEREIN L T—HEoRENIERE L % 5 L FFICEHROERE
hRERBEETHAHLIL

F£3. HETIL2EBEBYEEL LTROONEEENSODELNE

COLHICEBERECR LBV RLRLLEFOANCD T TH—F LR
TWEIREBEOBWEEIRDOLNSL L) Z & % Sapir B LD
THbo

TRAZDRINISLED L) ZEEREFL BRI RELRDTHA ) b




bHAHARBEHE L EBREFLAETIRSICH) i3k E v, SHKDS
T 5 EBEEEHE 134512 Speaking % Listening ICE X 2 W TV 52,
FIAV oI EDARIZHELE Y TS & Reading % Writing & V- 72 Grammar
FEBEEDICENTLE)URENSZ7:0TH 5. TLEHEEELRD
HEREZHE L AE LT L., BEOERBHE BT 2 IEEOFHMmAH
BB ErH, EFRFEEOPESTORTIZEN LB DS, T/
FEED Speaking %° Listening [CELZEL 2 6. HEIZEFORA 714 TR
=B —DATVYVEWNI ZLIR>TLEID, EBROEBHEFTIZL)
TRV, TRTEBVTNTVRLEV) OPERELRDTHD, T1%E
BN ANCHo7EEBHEL V) DOVRDLENTH DTH 5,

L2 L oha&rB R E0FRE LTEIL (BEBSEL LTHERE)
EROTVWBZEIFEETH D, EILIISH L2 HOABFHT L7120
HOLRERY V¥ —F (BREW) 2bDIR27EH9, EREFEL L’CE%
BRAHLDOLAEEXEDL WD DIT Sapir @ Drift (BRiE) THHEENS 57259,

The linguistic drift has direction. In other words, only those individual varia-
tions embody it or carry it which moves in a certain direction, just as only cer-
tain wave movements in the bay outline the tide. The drift of a language is
constituted by the unconscious selection on the part of its speakers of those
individual variations that are cumulative in some special direction. This direc-
tion may be inferred, in the main, from the past history of the language.

(Sapir 1921 : 155)

Sapir I3 EFEICBIT S drift 1%, HIQWERZZWKE RO T Y ik
THBHLV) T LEBWML TS, drift ZERWICESHEEILOHERTHY.
WhALALEDTRTCOFFENR diift 1L - THRAORERESTONTWS, D
T Y drift ISEENOF AR EZRDLDTH B, drift 12 X 2 SFEHLILIEER
HRZIEHEZ X 50, ERORANLELE (Thbb/iy—r) IZBw
TREBENEEEZZIT RV, T/ diift IFERBRNLRRBICL o TR END
72, SEOFBLFIISECBITS dift TERBRNTDH 5,
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COXHICEEEIIFIC drift X AEEEZTITWDIDOTH b, L7z
Mo T, EEREFEL LTRDONLEEDOZTIHEEN D HIC drift 1B 55
BRTHIEIILDBESD, TIREBRKEL LTAEXRLIDDLEZESR
WHDIFEDIHICLTHMEL TV THBE ) BlE LTRD L) REH
ZEH EIFCHRE S,

Ex) I'm swamped with work. / I'm very busy at work.

ELHH [HETHHENMN L] EWVIBRERL TS, FI¥0
swamp &\ ) BERIGEHE VW I BEREZFoTEY, BlliET o720 R X
Okﬁﬁgﬁmh&wawﬂgk%iﬁbfwéo~ﬁ&%®§ﬁi very
busy L 59 T LICE D, HEMTLVWEE) TEEEA TV, WIFIIHLK
%&%ﬁ\&%iﬁmﬁﬁﬁﬁ&woukk&éom%@%ﬁfufﬁJ%
AA=TTHIEPHRLZVEIRELADAN, HIZIEV IV TIETOANL
28 o THBPHEEIC LD 29 2 E2HEEIN TS (Sharifian 2009 : 200
ZH), 5, BEO [LTHITLVw] &E)EENLERBIEHICL - THLHE
AMEETH b, L72H > T, I'm swamped with work. &\ HIGIER LY
b, I'mvery busy at work. &\ 9 BN LRI DITH I drift &2 TH A
HEST B EHIEKS,

RIZA FA4F DD THY EFBZ 82T 5,

Ex) from dawn to dusk / all day

FOFREIELLL—HFE W) T EEBRL T LA BREORBIT (%
HIPLLSENTT] DEVEHPA -T2 LHF%EDLETLE ) EIHE
FTHIELIZEY [HF] LEHIZLEHOLLTVE, —Jalldayid v
TVERERBT [—HE] 2F8BLCw5b, BROH MBI L EE2EZ L L,
HA2DEIZBWT [—H] LE)BMORIFILIILITHY, FikoE
BIZBUI2—HORZFVPTRCOEDO—HORAZFIILTIEE 2bIFTiE
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T, L LEDEIZBWTH, —HEE) BAPHFAET S L 3HALE
ETHb, L1zd%o T, EFEHEDA 74 4 5 THHHFED from dawn to dusk
X0, FHENLEED allday DIE )2 drift ZE P> TWBD TRV E
ST B EDHE S,

EIL:LTHEEDIDERLLZVWTHAI bDZFULTALE, Z0 drift
DEFBE LTV OPDIELHPFBETE L, TNHETLOTARBLEELD
LI b,

BAHDD — %8, BER. TER. [EFRLALV] B0
HATW Do | B FINE. FELOREIZOWTODRIKRE RV
IhL

£ 4. EIL 28T % Drift

EIL 32 & LWEREZFOAIMED 720, TORJITHEKS 2207
VYTV (REBEN) TEHEN (XZIXTHH D) [ERARMLANV] (FELH
RACEEL, XKHVONEGERD) 0 LRIATEEYN, — BRI
BoHRIThERL R, SEIE LD AP T 5 EIL IZT_THO A
Lo Thir iTEALZITNE R bhv, EFELZBFEL LCHEHT 5 Inner-
Circle ® A d Outer-Circle % Expanding-Circle @ EIL # #9352 & A48
BERINBZ LIRS, BAGIALIZH B ALIZL o THW LN A EIL T,
BIZIZT A AFEFEE W) &) R EXAL DS EHET 5 EFED. MU EL
DEMIZL o THMENRE LD TH S, EILIZZ A5 %7 7 general-
ization (—f&ft) PEA TV AL ) ZDLDEFBEHEIZBNTH, €0
I BBAEZRIILTEFE LR LATHAL IR THE LB DI 5,

FeE 2 RPN L7 BT, BRBEOFRE L TEELZFET L L) £Eh
INPLFETETROLNTRLESL S,



ERMLLEREREE &

Bbyiz

EBAbA T 9GSO T, HROILEEL L CEELHHTE)
ENEToTVE, ERSHEL LTOEEEIL I T TOIKGEFOLICHE
DNWEFETE L EREROULOMELZ RIFIC AN LEFEE LTk
AR AZETHBME LTS, Ei%&)‘dl:bi%ﬁ%$ﬂﬁ‘b:%%&aof
BY., HLEBERTE—RTHELEEZONL, TNEFhOEERYICT S
720l BRODDODAFZIDLVIEPIROOLNTVWEIDTH S, BE
WO LDOMHERZBE L/ ECHBEEE LTEBELHEHTS L Vo BEE
EOWAEEBHEFLINILETETROONLZLIZRDBES S,

AR, HEKFRFHEILFAR2000FERE (2009£10A31H) 1281 5%
KIERIZIME, BEEKL72bDTH 5,
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